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Главный штаб появятся проходы на набережную Мойки. 
Еще одно предложение, которое мы с Колхасом поддержи-
ваем, — открыть с площади проход на Неву вдоль Малого 
Эрмитажа. Это будет связано с техническими сложностями, 
потребуется сделать подземный переход между Малым Эр-
митажем и Зимним дворцом. Но в результате люди смогут 
проходить на набережную в течение дня, а на ночь проход 
будет закрываться. 

Появится возможность оборудовать в бывших конюш-
нях Зимнего дворца и в Манеже выставочный зал, который 
будет работать не только вместе с Эрмитажем, но и авто-
номно. Мы долго обсуждали, как организовать вход в него. 
Оказалось, с появлением прохода на Неву образуется и вход 
в Малый Эрмитаж. Музею необходим зал, который может 
работать по отдельной программе. Мы задыхаемся от недо-
статка выставочного пространства. 

Пройти по залам и увидеть
В программу развития Эрмитажа входят не только идеи, 
касающиеся организации пространства в музее и вокруг 
него. Активно обсуждается и характер экспозиций. Кол-
хас предложил как вариант сделать «быстрый» проход по 
музею, для чего освободить ряд залов и развесить там ше-
девры. Проходя по этим залам, посетители будут одно-
временно любоваться шедеврами и архитектурой в окнах. 
Сначала я совершенно не понял, о чем речь. А потом со-
образил: это то, что мы называем обзорной экскурсией по 
музею. Маршрут включает самое важное. У нас и экспона-
ты расставлены для такого обзора. Сокуров, снимая «Рус-
ский ковчег», попросил перевесить несколько картин, ко-
торые с проходом камеры не совпадали. Иначе говоря, 
надо лучше продумать маршруты, которыми посетители 
ходят по музею.

Голландцы заметили и подчеркнули главное достоин-
ство Эрмитажа, о котором мы мало думаем. У музея потря-
сающая история, а посетитель ее не видит. Мы привыкли к 
тому, что дворец предназначен для размещения коллекций. 
Никого не волнует, к примеру, что витрина закрывает вид 
из окна. И то, что помещение было когда-то кабинетом им-
ператора, нам кажется неважным. Надо найти способы рас-
сказать об истории, которая живет в этих залах. Есть раз-
ные варианты, самый простой, лежащий на поверхности 
пример — поставить в залах акварели XIX века и рисунки 
блокадного времени... 

Нужно как-то отразить и историю коллекций. На-
пример, экскурсоводы говорят посетителям о том, как 
здесь жили люди, — надо попытаться совместить историю 

Голландский архитектор 

Рем Колхас – о будущем Эрмитажа
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Макет

Зонирование по этажам
Большой Эрмитаж. Новая Большая Анфилада. Проект архитектурной мастерской «Студия 44».

Рисунок Владимира Лемехова
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Зал Новой Анфилады. Рисунок Владимира Лемехова

Над сводами Триумфальных арок. 

Музеефикация конструкций, никогда 

не предназначавшихся для показа.

Рисунок Владимира Лемехова

Светорассеивающая пирамида Переход в один из залов 
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и экспонаты. Интересно проследить эволюцию разных спо-
собов показа вещей. В этом смысле Эрмитаж — энциклопе-
дия. Здесь хранятся витрины, рамы, освещение разных вре-
мен. Это тоже нужно сохранить как основу, не позволить 
уничтожить. Мы готовим большую историческую выставку 
витрин. Параллельно идет поиск приемов экспонирования 
в Эрмитаже. 

Мы начали думать о новых экспозициях исламского ис-
кусства. Предполагается, что шедевры встанут в середине 
залов, не загораживая окна. В бюро Колхаса многое приду-
мано для показа мусульманского искусства. Они предлага-
ют сделать шкафы с ячейками, в которые можно поместить 
вещи, а зал оставить свободным. Первая мысль — это невоз-
можно. Я поинтересовался выставками мусульманского ис-
кусства 1920-х годов в Восточной галерее Зимнего дворца. 
Оказывается, тоже были плоские витрины, в которых сто-
яло много вещей. Все это прекрасно смотрелось, и видна 
была галерея. Сравнительно недавно из Восточной галереи 
убрали экспозицию, посвященную Петру, шкафы убива-
ли ее вид. Теперь там висят портреты — хорошо и красиво. 
А Петру отлично живется в других залах.

Роль в пространстве Петербурга
Надо думать и о том, каким образом современная ар-
хитектура может включаться в пространство, которым 
мы располагаем. Понятно, что ничего нельзя строить во 
дворе Зимнего дворца, да мы и не хотим этого делать. 
Но весьма полезными могут быть не нарушающие пра-
вил временные архитектурные объекты, которые легко 
убрать, — кассы во время наплыва посетителей, упаковоч-
ные помещения… Во дворе на три месяца вполне мож-
но соорудить кубическое строение, в котором будут гар-
дероб и касса. В Корее такой куб, сконструированный 

Колхасом, в определенном положении работает как вы-
ставочный зал, а если его перевернуть, превращается в 
аудиторию для концертов. 

С бюро Колхаса у нас идет постоянный диалог, рожда-
ющий совместный интеллектуальный продукт. Он не из-
менит роль Эрмитажа в культурном и архитектурном про-
странстве Петербурга, он ее лучше выстроит. В результате 
нашей общей работы может стать иным пространство го-
рода, взаимосвязь Дворцовой площади и Эрмитажа. Му-
зей свяжет площадь, прилегающие к ней улицы и набе-
режные — основные элементы Петербурга. Одновременно 
создается образ уникального универсального музея, работа-
ющего в разных сферах. Хочется сделать что-то особенное. 
Мы не рассчитываем, что придут голландцы и все за нас 
сделают. Но это свежий взгляд со стороны, который может 
оказаться полезным. 

Результаты нашей совместной работы лягут в осно-
ву книги. В нее войдут материалы по истории музея, кото-
рые собирает группа Колхаса. Удивительно, что они зада-
ют вопросы, над которыми мы никогда не задумывались. 
К примеру, их в деталях интересует история передачи Зим-
него дворца Эрмитажу. Оказывается, это безумно интерес-
но и нигде хорошо не описано. То, что отмечает свежий 
взгляд голландцев, показывает нам, какие акценты в нашем 
рассказе об Эрмитаже надо усилить. В то же время факт, 
что они не видят чего-то, что для нас очевидно и понятно, 
означает необходимость продумать, как это разъяснить. Мы 
составляем список таких недопониманий.

То же самое мы делали, когда вместе со «Студией 44» и 
бюро Колхаса работали над проектом реконструкции Глав-
ного штаба. Тогда возник хороший диспут. Теперь он про-
должается.

Подготовила Людмила Леусская

Вид на Дворцовую площадь 

из здания Главного Штаба
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До встречи 
в Эрмитаже!

При содействии нашего альманаха 

Государственный Эрмитаж посети-

ли подопечные благотворительной 

организации «Перспективы» — 

питомцы арт-студии Психоневро-

логического интерната № 3 в Пе-

тергофе. Хотя у ребят уже есть 

опыт творческого общения (к при-

меру, все они участвовали в со-

вместной выставке с молодыми 

художниками из объединения «Зе-

леная собака» в галерее «Этажи»), 

первая экскурсия в знаменитый 

музей произвела на них огромное 

впечатление. Провела ее старший 

научный сотрудник Школьного 

центра Эрмитажа Лариса Яросла-

вовна Шостак. Студийцы получили 

«домашнее задание» — выполнить 

рисунки на тему Эрмитажа. 

С ними они снова придут в музей 

13 апреля, уже как гости традици-

онного праздника — Дня благотво-

рителя и мецената, на котором со-

стоится презентация этого номера 

альманаха.

Так что увидимся в Эрмитаже!
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HERITAGE

THE FRAGILE MIRACLE 
Restorers at the Hermitage and em-
ployees at the Peterhoff State Mu-
seum and Reserve, with the sup-
port of Gazprom, are reconstructing 
a unique monument of 18th century 
interior art: the glass-bead room of 
the Chinese Palace in Oranienbaum. 

Marina Denisova saw the Glass-bead 
Room for the first time as a school-
child. She was with her mother in Lo-
monosov, and they went to the Chi-
nese Palace. Marina studied at an 
art school and planned to attend the 
Mukhinsky College [a prestigious art 
institute in Saint Petersburg], and 
perceived this bright, colorful interi-
or as a part of that world which she 
would be joining. Today she looks at 
the same masterpiece differently.

«I now look at a glass-beaded pan-
el as an object with which I need to 
work. I see all the losses, the dam-
age caused by time and imagine what 
is necessary to heal them. We will get 
as close as possible to the original ver-
sion. The monument can’t escape its 
age; our task is to remove the signs of 
the negative impact of time,» explains 
Marina DENISOVA, manager of the 

State Hermitage laboratories of scien-
tific cloth restoration.

«We and the leadership of the Her-
mitage both understand that this project 
needs to move forward as quickly as 
possible,» says Elena KAL’NITSKAYA, 
director of the Peterhoff State Museum 
and Reserve. «We were able to speed 
up the compiling of a cost estimate for 
the restoration of the glass-bead pan-
els. The estimate is included in the sum 
which Gazprom transferred for this pur-
pose to its daughter organization in Pe-
tersburg. 

ACROSS BARRIERS

FROM NEW YORK TO YASNAYA 
POLYANA
The Journey of Eugene Schuyler, 
American diplomat, who discovered 
Turgenev and Tolstoy for his coun-
trymen

«I have no doubts that you will be ac-
cepted in the most cordial way: you 
know how much people in Russia love 
Americans, and an American interest-
ed in our literature has all the rights to 
be a welcome guest in our country.»  

Ivan Turgenev addressed these 
words to a person who played an out-
standing role in the development of cul-

tural relations between two great na-
tions back in the 19th century.  Those 
of us living in the third millennium, 
must do our best to bring his name – 
Eugene Schuyler - back from oblivion. 

He was born on February 26, 1840 
in Ithaca, New York.  Schuyler began 
his studies at Yale University at the age 
fifteen, graduating in 1859 near the top 
of his class. In 1863, Schuyler befriend-
ed several Russian Navy officers from 
those Russian Navy ships which Tsar 
Alexander II sent to New York during 
the American Civil War and he decid-
ed to learn Russian as a result.  

One of his new Russian friends 
gave Schuyler Turgenev’s novel Fa-
thers and Sons which impressed the 
young man so deeply that he translat-
ed the novel into English and wrote 
to Turgenev about its upcoming pub-
lication.  After his acceptance into 
the U.S. Consular Service in 1866, 
Schuyler received his first assignment 
as the U.S. Consul to Moscow thanks 
to his working knowledge of Russian. 
On his way to Russia to take up his 
new duties in August 1867, Schuyler 
met with Ivan Turgenev at Baden-
Baden in Germany, gave him four 
copies of his translation of Fathers and 
Sons and in return received letters of 
introduction to various Russian liter-
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ary figures including Count Leo Tol-
stoy, Prince Vladimir Odoyevsky, and 
the poet Fyodor Tyutchev.      

During his tour in Moscow, 
Schuyler was a frequent guest of 
Prince Vladimir Odoyevsky’s literary 
salon, where, among many others, he 
met S.T. Aksakov. He also visited the 
opening of the memorial to Russian 
poet Koltsov in Voronezh.  During 
the summer of 1868, he took time off 
of work to journey down the Volga to 
Orenburg by steamboat before cross-
ing the Urals by carriage and going as 
far as Central Asia. 

Schuyler was the first American 
to visit Yasnaya Polyana.  During the 
weeks he spent at Tolstoy’s estate 
in October 1868, the two men went 
hunting together. Schuyler also helped 
re-organize Tolstoy’s library and re-
ceived his consent to translate one of 
the Sevastopol Stories and The Cos-
sacks. Later on, Tolstoy praised these 
translations highly.  

During his long tour in St. Peters-
burg which lasted from April 1870 to 
July 1876, Schuyler started work on 
a two-volume biography of Peter the 
Great, the Emperor of Russia which 
was eventually published in 1884. 

He continued his diplomatic career 
in Constantinople, where he helped the 

new Bulgarian leadership draft their 
country’s first constitution, before end-
ing up eventually in Cairo. A true testi-
mony to his talent, both his Notes of a 
Journey in Russian Turkestan and his 
biography of Peter the Great remain in 
publication to this day.

The author would like to thank 
Vera Savko, David Siefkin, Snezhana 
Yaneva, Yelena Smirnova and Vera 
Sevastyanova for their help. 

Eric A. Johnson, Consul 
for Press and Culture, U.S. Consu-

late General in St. Petersburg 

PHILANTHROPISTS

LET BAGRATION COME 
TO PETERSBURG!
The «Lion of the Russian Army» re-
turns to the Semionovsky Parade 
Grounds

On the eve of the 200-year anniversa-
ry of the Fatherland War of 1812, on 
the initiative and financial resources of 
Alexander Ebralidze, the well-known 
philanthropist and general director of 
the company Taleon, a monument to 
the excellent Russian commander Pe-
ter Ivanovich Bagration will be con-
structed in Petersburg. Although the 
undertaking has the support of city 

authorities, from the very beginning 
it has developed in the form of a so-
cial project. A contest commission was 
formed, members of which include re-
spected historians and cultural figures. 
Organizers decided on the location 
for the monument: the southeast part 
of the former Semionovsky Parade 
Grounds (the square between Mara-
ta Street and Obvodny Canal behind 
the Theatre of Young Viewers). The 
first round of the professional con-
test has already taken place, in which 
more than 30 works were presented; 
in the second round four works were 
fine-tuned...

It seems strange that in the City on 
the Neva, where even in the first half 
of the 19th century the heroes of 1812 
were immortalized in various forms, 
there is no monument to Bagration! 
To wit: the command of Emperor Al-
exander I about the establishment 

of monuments to M.I. Kutuzov and 
M.B. Barklai de Tolli are dated Oc-
tober 12, 1818. The monuments were 
opened on the square in front of Ka-
zan Cathedral in 1837.

Should you happen upon Pioner-
skaya Square by the Theatre of Young 
Viewers or near the oceanarium on 
Zvenigorodskaya Street today, it’s dif-
ficult to imagine that you stand in the 
former quarters of the Semionovsky 
Regiment on one of the most grandi-
ose squares of Old Petersburg, where 
two centuries ago life rolled along to 
the beat of the drum, to the pound-
ing of a measured march and to the 
crack of small arms fire. The future 
monument will serve as a reminder 
of the nearly-forgotten military histo-
ry of this place, and will likely protect 
it from today’s ever-denser building 
projects. 

Alexander Margolis

ERA OF MERCY

Katya Petukhova writes fantasy 
novels and dreams 
JUST TO LIVE

Having graduated high school in Altai 
Region, Katya arrived in Saint Peters-
burg. But not to study, like thousands 
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of her age, but for treatment.
Her illness was discovered acciden-
tally: after being accepted into the 
regional Academy of Art, a routine 
physical revealed a tumor. Katya her-
self was convinced that it was a mis-
understanding. And then the real 
shock: the tumor  was malignant... 
The medics at the Altai Regional On-
cology Dispensary did everything they 
could. On October 13, 2008 Katya un-
derwent an operation to remove a rib. 
But when she was released from the 
hospital they recommended no further 
treatment, only observation, as the 
prognosis was unfavorable. In Mos-
cow, at the Russian Oncology Center 
named for Blokhin, they agreed, giv-
ing Katya a diagnosis with no chance 
of survival.  

The only clinic which agreed to 
take Katya was Hospital No. 31 in 
Saint Petersburg, more specifical-

ly, its department of child oncology. 
There, in cooperation with colleagues 
from London, they clarified the di-
agnosis, giving hope Katya could be 
saved. 

Treatment needed to begin quick-
ly, every day mattered – at Katya’s 
age, children perish quickly. Alas, 
Katya’s treatment requires payment. 
The Petersburg  hospital is munici-
pal, and it does not contribute to the 
federal quota of out-of-town patients. 
Additionally, Katya is already 18 years 
old. Thankfully, the AdVita Fund is 
helping to pay her medical bills, but 
the capabilities of the charitable or-
ganization are limited.

Katya is by nature creative and im-
pressive. She says, «People, I envy 
you so, because I want just one thing 
– TO LIVE!» Currently the girl is 
writing a fantasy novel about elves, 
kings, and warriors – seekers of treas-
ure. She dreams of becoming a direc-
tor and producing films based on her 
own screenplays. Let’s do all we can 
to help these dreams come true... 

If you can help Katya defeat 
her illness, please contact her 
relatives (tel. + 7 962 729-19-60) 
or the AdVita Charitable Fund 
(tel. +7 901 308-87-28)

PROSPECTS

HERMITAGE-2014: 
THE MASTER PLAN
through the eyes of the museum’s director 
Mikhail Piotrovsky
2014 will mark the Hermitage’s 
250th year. It is customary to pre-
pare for the celebration ahead of 
time. Usually in such cases the gov-
ernment is asked to release an ex-
ecutive order regarding the cele-
bration and provide money for the 
celebratory program. Thus far we 
have no plans to ask for money, 
we’re deciding what gifts the Her-
mitage itself will give to the city 
and all lovers of the museum. 

   
What are we planning to give? First of 
all, the eastern wing of the Main head-
quarters, where construction work is go-
ing full steam ahead. Sooner or later we 
will establish in that space a museum 
of 19th - 21st century art, a museum of 
a new sort, which will use the latest or-
ganizational techniques for museum ex-
positions. The part of the building con-
taining 21st century art will become a 
laboratory in which we will seek means 
of interaction between art and society, 
between the public and performance, 
between old paintings and new... 

No less important, we will be pre-
senting ourselves and the public with 
a new  reserves repository complex in 
Staraya Derevnya. The first stage of 
construction will be completed, quite 
appropriately, in 2014. This is an in-
novative project: a storage complex 
with open access for the public. There 
is nothing like it anywhere else.  This 
will also be a site where we will work 
out new means of interrelation be-
tween the museum and viewers.

In time for the celebration the Her-
mitage-Amsterdam center will not only 
open, but be fully functional. We also 
have other centers, and an established 
system of satellite museums, but Am-
sterdam hosts the largest representation 
of the Hermitage abroad. Exhibits there 
will help to solve the very same problem: 
how to make the museum collections ac-
cessible. The Hermitage is a museum of 
the culture of the Russian court. But in 
Petersburg there’s no room to launch the 
large-scale exhibit «Culture of the Rus-
sian Court» which will open this sumer 
in the large halls of the Amsterdam cent-
er. Other exhibits will also open there, 
both those which we do here, and those 
which are impossible to display here. Ad-
ditionally, we mustn’t forget that in our 
centers abroad we learn to live in the 
conditions of market economics.






